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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Machen 
Sie sich vor der ersten Verwendung mit 
dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerk-
sam die nachfolgende 
Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbe-
reiche. Bewahren Sie diese Gebrauchs-
anweisung gut auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Artikels an 
Dritte ebenfalls mit aus.
Achtung: Informieren Sie sich vor dem 
Angeln über nationale Gesetze und örtli-
che Bestimmungen. 
Der Angelsport ist sehr vielseitig. Wir 
empfehlen daher, zusätzlich entsprechen-
de Fachliteratur zu lesen und/oder sich 
den Rat von Vereinen und Verbänden 
einzuholen.

Verwendete Symbole
 Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
12/2023

Teilebezeichnung (Abb. A)
1 Freilaufhebel
2 Drehknopf
3 Rücklaufsperre – Verhindert ein Über-

schlagen und Verdrehen der Rolle
4 Spule mit Frontbremse – Stellen Sie 

hier den Bremswiderstand ein
5 Bremsmutter

Freilaufsystem (Abb. B)
Schieben Sie den Freilaufhebel 1 nach 
vorn, um den Freilauf einzuschalten. Beim 
Biss kann jetzt ein Fisch trotz geschlosse-
nem Bügel Schnur von der Rolle ziehen.
Der Widerstand des Freilaufs kann über 
den Drehknopf 2 stufen los eingestellt 
werden, die Bremseinstellung bleibt davon 
unbeeinflusst. Der Freilauf springt automa-
tisch heraus, sobald die Kurbel gedreht 
wird. Wahlweise lässt sich der Hebel auch 
manuell zurücklegen.

Die Bremse (Abb. C)
Größere Fische sind zu kräftig, um sie 
einfach hereinzukurbeln. Verstellen Sie 
die Bremsmutter 5, bis die Spule 4 bei 
etwa halbgebogener Rute durchrutscht. 
Der Fisch kann jetzt zunächst flüchten und 
Schnur von der Rolle ziehen, ermüdet aber 
rasch, weil er dabei den Widerstand der 
Bremse überwinden muss.

Aufspulen der Schnur  
Befestigen Sie die Schnur mit einem 
Grinner-Knoten an der Spule (Abb. D).
Füllen Sie die Spule bis ca. 3 mm unter 
den Rand (Abb. E).

Einsatz des Freilaufs
1. Schleppfischen
Wird mit Köderfischen vom Boot ge-
schleppt, sollte der Anhieb im Gegensatz 
zu Kunst ködern nicht sofort beim Biss ge-
setzt werden. Vielmehr ist es ratsam, dem 
Raubfisch zuerst einige Sekunden Zeit zum 
Drehen und Schlucken des Köderfisches zu 
gönnen. Stellen Sie den Freilauf so leicht 
wie möglich ein. 
Beim Biss kann der Räuber jetzt ungehin-
dert Schnur nehmen, während wir Zeit 
gewinnen, die Rute zu greifen. Achten Sie 
darauf, dass der Freilauf vor dem Anschlag 
herausspringt, etwa durch eine kurze 
Kurbelumdrehung!

2. Grundangeln (Abb. F)
Die Rute liegt auf zwei Haltern, der Freilauf 
ist eingeschaltet. Beim Biss wandert der Bis-
sanzeiger nach oben. Vor dem Anschlag 
muss der Freilauf geschlossen werden.
Der Freilauf wird im stehenden Wasser 
so fein eingestellt, dass der beißende 
Fisch Schnur von der Rolle ziehen kann, 
ohne dass die Schnur – wie beim offenen 
Bügel – von der Rolle weht oder sich 
verwickelt. Im Fluss muss die Einstellung an 
die Strömung angepasst werden. 

3. Karpfenangeln
Beim modernen Karpfenangeln hakt sich 
der Fisch am schweren Blei selbst. Der 
Biss ist genau genommen die erste Flucht 
des gehakten Karpfens. Im Gegensatz zu 
allen anderen Angel methoden ist hier ein 
großer Widerstand nicht nur von Vorteil, 
sondern sogar notwendig. Drehen Sie den 
Freilauf so fest wie möglich zu, um den 
Haken noch tiefer hineinzutreiben und die 
Schnur rechtzeitig vom Grund zu lösen 
(Hängergefahr). Achten Sie aber auf einen 
sicheren Halt Ihrer Rute im Rutenständer, 
sonst wird die Rute beim Biss ins Wasser 
gezogen!

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entspre-
chend den aktuellen örtlichen 
Vorschriften. Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der 
Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in den 

Wiederverwertungskreislauf (Recycling). 
Der Code besteht aus einem Recyclingsym-
bol für den Verwertungskreislauf und einer 
Nummer, die das Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produziert. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf diesen Arti-
kel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum (Ga-
rantiefrist) nach Maßgabe der folgenden 
Bestimmungen ein. Die Garantie gilt nur für 
Material- und Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile anzusehen 
sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf zer-
brechliche Teile, z. B. Schalter, Akkus oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß 
oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen 
der vorgesehenen Bestimmung oder des 
vorgesehenen Nutzungsumfangs verwen-
det wurde oder Vorgaben in der Anlei-
tung/Anweisung nicht beachtet wurden, es 
sei denn, der Endkunde weist nach, dass 
ein Material- oder Verarbeitungsfehler vor-
liegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur in-
nerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht 
werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Original-
kassenbeleg auf. Die Garantiefrist wird 
durch etwaige Reparaturen aufgrund der 
Garantie, gesetzlicher Gewährleistung 
oder Kulanz nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-
Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Liegt ein Garantie-
fall vor, wird der Artikel von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Weite-
re Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.

IAN: 445299_2307

 Tel.: 0800 1528352  
 (Kostenfrei aus dem deutschen Fest- und  
 Mobilfunknetz)
 kundenmanagement@kaufland.de

Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre 
kvalitný výrobok. Pred prvým použitím sa 
s výrobkom dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento 
návod na použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôso-
bom a na uvedený účel. Tento návod na 
použivanie si dobre uschovajte. Pri odo-
vzdávaní výrobku tretej osobe odovzdajte 
s výrobkom aj všetky podklady.
Upozornenie: Pred rybolovom si prečí-
tajte zákony danej zeme a miestne predpi-
sy. Rybolov je veľmi všestranný šport. Preto 
odporúčame, aby ste si prečítali príslušnú 
literatúru a / alebo vyhľadali radu rybár-
skych klubov a zväzov.

Použité symboly
 Dátum výroby (mesiac/rok): 
12/2023

Označenie častí (Obr. A)
1 Voľnobežná páka
2 Otočný gombík
3 Vratná záchytka – Zabraňuje prekríže-

nie a prekrútenie navijaka
4 Cievka s prednou brzdou – Tu nastav-

te odpor brzdy
5 Brzdová matica

Voľnobežný systém  
(Obr. B)
Voľnobežnú páku 1 posuňte dopredu, tak 
zapnete voľnobeh. Ryba teraz môže pri 
zábere aj napriek zatvorenému oblúku 
ťahať vlas z navijaka. 
Odpor voľnobehu je možné plynule 
nastaviť pomocou otočného gombíka 2 , 
nastavenie brzdy sa tým nemení. Len čo 
sa potočí kľukou, voľnobeh automatic-
ky vyskočí. Páčku je možné odsunúť aj 
manuálne.

Brzda (Obr. C)
Väčšie ryby sú príliš silné, než aby sa 
nechali pritiahnuť jednoduchým krútením 
kľuky. Brzdovú maticu 5 prestavte tak, 
aby cievka 4 prešmykovala pri napoly 
prehnutom prúte. Ryba môže teraz najskôr 
uniknúť a vlas stiahnuť z navijaka, ryba 
sa ale rýchlo unaví, pretože pritom musí 
prekonať odpor brzdy.

Navinutie vlasu
Šnúru upevnite na cievke pomocou Grinne-
rovho uzla (Obr. D).
Na cievku naviňte vlas do cca 3 mm pod 
okraj (Obr. E).

Použitie voľnobehu
1. Vlečný lov rýb
Ak sa návnady vlečú za člnom, prvá rana 
by na rozdiel od umelých návnad nemala 
byť zasadená okamžite po zahryznutí 
ryby. Dokonca sa odporúča, dravej rybe 
dopriať najskôr niekoľko sekúnd času na 
krútenie a prehltnutie návnady. 

Voľnobeh nastavte tak ľahko, ako sa len 
dá – dravec môže po zahryznutí teraz bez 
zábran ťahať vlas, zatiaľ čo my získame 
čas na uchopenie udice. Dbajte na to, 
aby voľnobeh vyskočil pred dorazom, na 
podnet krátkej otáčky kľukou!
2. Lov so závažím (Obr. F)
Prút je položený na dvoch stojanoch, voľ-
nobeh je aktívny. Indikátor záberu sa pri 
zahryznutí ryby pohybuje nahor. Voľnobeh 
je potrebné pred dorazom zatvoriť. 
Voľnobeh nastavte v stojatej vode jemne 
tak, aby zaberajúca ryba mohla z navi-
jaka stiahnuť vlas bez toho, aby sa vlas 
– ako s otvoreným oblúkom – vychýlil z 
navijaka, alebo aby sa zamotal. V rieke 
je potrebné nastavenie prispôsobiť prúdu 
vody. 

3. Lov na kapra
Pri modernej rybačke na kapra sa ryba 
chytí na háčik s ťažkým olovom sama. 
Zahryznutie znamená prvý útek chyteného 
kapra. V porovnaní s ostatnými spôsobmi 
lovu rýb v tomto prípade je veľký odpor 
nielen výhodný, ale dokonca nevyhnutný. 
Voľnobeh ťahajte tak pevne, ako je to 
len možné, aby sa háčik zapichol ešte 
hlbšie, a aby sa vlas včas uvoľnil z dna 
(nebezpečenstvo zamotania vlasu). Dajte 
však pozor, aby sa Vaša udica nevyšmykla 
zo stojana, pretože by ju ryba stiahla do 
vody!

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál 
zlikvidujte podľa aktuálnych 
miestnych predpisov. Obalový 
materiál (ako napr. fóliové vrecká) 

uschovajte mimo dosahu detí. Ďalšie 
informácie o možnostiach likvidácie 
zastaraného výrobku dostanete na svojej 
obecnej alebo mestskej správe. Výrobok a 
obal zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na označenie 
rôznych materiálov za účelom 
vrátenia do kolobehu opätovného 

používania (recyklácia). Kód pozostáva z 
recyklačného symbolu pre zobrazenie 
kolobehu opätovného používania a čísla, 
ktoré označuje materiál.

Pokyny k záruke a priebe-
hu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo 
a pod stálou kontrolou. Na tento výro-
bok poskytuje DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH súkromným koncovým 
užívateľom trojročnú záruku odo dňa kúpy 
(záručná lehota) po splnení nasledovných 
podmienok. Záruka platí len na chyby 
materiálu a spracovania. Záruka sa netýka 
dielov, ktoré podliehajú bežnému opotre-
beniu a preto ich možno považovať za 
opotrebiteľné diely (napr. batérie), ako aj 
krehkých dielov, napr. vypínače, akumulá-
tory alebo diely, ktoré sú vyrobené zo skla.

Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa vý-
robok používal neodborne alebo nespráv-
ne, mimo určenia na používanie alebo 
určeného rozsahu používania alebo neboli 
dodržané pokyny návodu na obsluhu, s 
výnimkou, že koncový užívateľ preukáže, 
že ide o chybu materiálu alebo spracova-
nia, ktorá nebola spôsobená niektorou z 
hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas 
záručnej lehoty po predložení originálu 
pokladničného dokladu. Originál poklad-
ničného dokladu preto prosím uschovajte. 
Záručná doba sa kvôli prípadným záruč-
ným opravám, zákonnej záruke alebo ako 
obchodné gesto nepredlžuje. Platí to aj 
pre vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte 
na dole uvedenú Service-Hotline alebo 
sa s nami spojte prostredníctvom e-mailu. 
Ak sa jedná o záručný prípad, výrobok – 
podľa našej voľby – bezplatne opravíme, 
vymeníme alebo vrátime kúpnu cenu. 
Ďalšie práva zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na zá-
ručné plnenie voči príslušnému predajcovi, 
nie sú touto zárukou obmedzené.

IAN: 445299_2307

 Tel.: 0800 152835  
 (bezplatne z pevnej aj mobilnej siete)
 info@kaufland.sk
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Поздравления!
С Вашата покупка Вие избрахте продукт 
с високо качество. Запознайте се с него 
преди първото му използване.

За целта прочетете внима-
телно следващото ръковод-
ството за използване.

Използвайте продукта само в съответ-
ствие с описанието и за посочените 
области на приложение. Съхранявайте 
добре ръководството за използване. 
При предаването на продукта на трета 
страна предайте и всички документи
Внимание: Преди риболова се 
информирайте за националните закони 
и местните разпоредби. Спортният 
риболов е много разнообразен. Затова 
препоръчваме да прочетете допълнител-
но съответна специализирана литера-
тура и/или да се обърнете за съвет към 
дружества и съюзи.

Използвани символи
 Дата на производство  
(месец/година): 12/2023

Обозначение на частите 
(Фиг. A)
1 Лост за свободен ход
3 Бутон за настройка
3 Антиреверс – Предотвратява преоб-

ръщането и усукването на макарата
4 Шпула с предна спирачка – На-

стройте тук спирачното съпротивле-
ние

5 Гайка на спирачката

Система за свободен ход 
(Фиг. B)
Плъзнете лоста за свободен ход 1 
напред, за да включите механизма за 
свободен ход. Въпреки затворената 
скоба при захапване рибата може да 
изтегли кордата от макарата. 
Съпротивлението на свободния ход 
може да се регулира безстепенно 
посредством бутона за настройка 2 , 
регулирането на спирачката не се влияе 
от това. Механизмът за свободен ход се 
задейства автоматично при завъртане на 
дръжката. По избор дръжката може да 
се обръща назад и ръчно.

Спирачка (Фиг. C)
По-големите риби са твърде силни, за 
да бъдат направлявани чрез дръжката. 
Регулирайте гайката на спирачката 5 , 
докато шпулата 4 се плъзне при полуо-
гънат прът. Рибата може първо да избяга 
и да изтегли кордата от макарата, но ще 
се умори бързо, защото трябва да прео-
долее съпротивлението на спирачката.

Навиване на кордата
Закрепете влакното с възел на Гринер 
към шпулата (Фиг. D).
Навийте шпулата до ок. 3 mm под ръба 
(Фиг. E).

Използване на механи-
зма за свободен ход
1. Ловене на риба чрез влаче-
не на въдицата 
Ако рибата за стръв се влачи от лодката, 
за разлика от изкуствената стръв при-
мамката не трябва да се поставя веднага 
при захапване. По-скоро е препоръ-
чително да се оставят няколко секунди 
време на хищната риба да обърне и 
погълне рибата за стръв. Настройте по 
възможност лек свободен ход – при за-
хапването хищната риба безпрепятстве-
но може да поеме кордата, докато ние 
успеем да хванем пръта. Съблюдавайте 
механизмът за свободен ход да излезе 
пред ограничителя, чрез лек оборот на 
дръжката!

2. Дънен риболов (Фиг. F)
Прътът е разположен върху две стойки, 
механизмът за свободен ход е включен. 
При захапване маркерът се измества 
нагоре. Преди ограничителя механизмът 
за свободен ход трябва да е затворен. 
При риболов в спокойна вода меха-
низмът за свободен ход се настройва 
толкова фино, че захапващата риба да 
може да изтегли кордата от макарата, 
без тя да се отнася или усуква – както 
при отворената скоба. В река настрой-
ването трябва да е в зависимост от 
течението. 

3. Риболов на шаран
При модерния риболов на шаран 
рибата сама се закача на тежкото 
олово. Захапването е първото бягство 
на закачилия се шаран. За разлика от 
всички останали методи на риболов 
тук голямото съпротивление е не само 
преимущество, но дори е необходимо. 
Затворете механизма за свободен ход 
максимално здраво, за да може куката 
да достигне още по-дълбоко и кордата 
своевременно да се освободи от дъното 
(опасност от засядане). Но се уверете, 
че прътът Ви е стабилно разположен на 
стойката, в противен случай при захап-
ване може да бъде издърпан във водата!

Указания за отстранява-
не като отпадък 

Изхвърлете продукта и опаковъч-
ните материали в съответствие с 
действащите местни разпоредби. 
Съхранявайте опаковъчните 

материали (като напр. найлонови 
пликове) на място, недостъпно за деца. 
Допълнителна информация относно 
изхвърлянето на излезлия от употреба 
продукт ще получите от Вашата 
общинска или градска управа. Изхвър-
лете продукта и опаковката с грижа за 
околната среда.

Кодът за рециклиране служи за 
обозначаване на различни 
материали за връщането им в 

цикъла за повторно използване (рецик-
лиране). Кодът се състои от символ за 
рециклиране за цикъла за повторно 
използване и номер, обозначаващ 
материала.

Указания за гаранцията 
и процеса на сервизно 
обслужване
Продуктът е произведен с голямо 
старание и под постоянен контрол. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
предоставя на частни крайни клиенти 
три години гаранция за този продукт 
от датата на закупуване (гаранцио-
нен срок) в съответствие със следните 
разпоредби. Гаранцията важи само 
за дефекти на материала и фабрични 
дефекти. Гаранцията не се разпростира 
върху части, които са подложени на 
нормално износване и затова трябва да 
бъдат разглеждани като лесно износ-
ващи се части (например батерии), 
както и върху чупливи части, като напр. 
превключватели, акумулаторни батерии 
или части изработени от стъкло. 
Претенции по тази гаранция са изклю-
чени, ако продуктът е бил използван 
неправилно или неправомерно, и не 
в рамките на предвиденото предназ-
начение или предвидения обхват на 
употреба или не са спазени указанията 
в ръководството за обслужване, освен 
ако крайният клиент да докаже, че 
са налице дефекти на материала или 
грешки при обработката, които не се 
основават на някое от гореспоменатите 
обстоятелства. 
Претенции по тази гаранция могат да 
бъдат предявени само в рамките на 
гаранционния срок след представяне на 
оригиналната касова бележка. Затова 
моля, запазете оригиналната касова 
бележка. 
Ако имате оплаквания, моля, обадете 
се на горещата линия за обслужване, 
посочена по-долу, или се свържете с нас 
по имейл. 
Вашите законови права, по-специално 
гаранционни искове срещу съответния 
продавач, не са ограничени от тази 
гаранция.
Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред полу-
чавате 3 години гаранция от датата на 
покупката. В случай на несъответствие 
на продукта с договора за продажба 
Вие имате законно право да предявите 
рекламация пред продавача на проду-
кта при условията и в сроковете, опреде-
лени в глава трета, раздел II и ІІІ и глава 
четвърта от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените 
разпоредби, не се ограничават от нашата 
по-долу представена търговска гаранция, 
не са свързани с разходи за потребители-
те и независимо от нея продавачът на про-
дукта отговаря за липсата на съответствие 
на потребителската стока с договора за 
продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия 
Гаранционният срок е 3 години от 
датата на получаване на стоката. Пазете 
добре оригиналната касова бележка. 
Този документ е необходим като доказа-
телство за покупката. Ако в рамките на 
три години от датата на закупуване на 
този продукт се появи дефект на матери-
ала или производствен дефект, про-
дуктът ще бъде безплатно ремонтиран 
или заменен. Гаранцията предполага в 
рамките на тригодишния гаранционен 
срок да се представят дефектният уред, 
касовата бележка (касовият бон), както 
и всички други документи, установяващи 
наличието на дефект и писмено да се 
обясни в какво се състои дефектът и 
кога е възникнал. Ако дефектът е покрит 
от нашата гаранция, Вие ще получите 
обратно ремонтирания или нов продукт. 
В случай на замяна на дефектна стока 
първоначалните гаранционен срок и 
гаранционни условия се запазват. В слу-
чай на ремонт на дефектна стока, срокът 
на ремонта се прибавя към гаранцион-
ния срок. За евентуално наличните и 
установени повреди и дефекти още при 
покупката трябва да се съобщи веднага 
след разопаковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане на гаранционния 
срок са срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на продукта не 
пораждат нова гаранция.

Обхват на гаранцията 
Уредът е произведен грижливо според 
строгите изисквания за качество и 
добросъвестно изпитан преди достав-
ка. Гаранцията важи за дефекти на 
материала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща консумативите, 
както и частите на продукта, които под-
лежат на нормално износване, поради 
което могат да бъдат разглеждани като 
бързо износващи се части (например 
филтри или приставки) или повредите 
на чупливи части (например прекъсва-
чи, батерии или такива произведени от 
стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът е 
повреден поради неправилно използва-
не или в резултат на неосъществяване на 
техническа поддръжка. 
За правилната употреба на продукта 
трябва точно да се спазват всички 
указания в упътването за експлоатация. 
Предназначение и действия, които не се 
препоръчват от упътването за експлоа-
тация или за които то предупреждава, 
трябва задължително да се избягват. 

Продуктът е предназначен само за част-
на, а не за професионална употреба. 
При злоупотреба и неправилно трети-
ране, употреба на сила и при интервен-
ции, които не са извършени от клона на 
нашия оторизиран сервиз, гаранцията 
отпада. 

Процедура при гаранционен 
случай
За да се гарантира бърза обработка 
на Вашия случай, следвайте следните 
указания:
• За всички запитвания подгответе 

касовата бележка и идентификацион-
ния номер (IAN 123456_1234) като 
доказателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фабрич-
ната табелка.

• При възникване на функционални или 
други дефекти първо се свържете по 
телефона или чрез имейл с долупосо-
чения сервизен отдел. След това ще 
получите допълнителна информация 
за уреждането на Вашата реклама-
ция.

• След съгласуване с нашия сервиз мо-
жете да изпратите дефектния продукт 
на посочения Ви адрес на сервиза 
безплатно за Вас, като приложите 
касовата бележка (касовия бон) и 
посочите писмено в какво се състои 
дефектът и кога е възникнал. За да се 
избегнат проблеми с приемането и 
допълнителни разходи, задължително 
използвайте само адреса, който Ви е 
посочен. Осигурете изпращането да 
не е като експресен товар или като 
друг специален товар. Изпратете уре-
да заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и осигурете 
достатъчно сигурна транспортна 
опаковка. 

Ремонтен сервиз / извънгаран-
ционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие ще 
Ви направи предварителна калкулация. 
Можем да обработваме само уреди, 
които са достатъчно опаковани и изпра-
тени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с 
указание за дефекта.
Уредите, предмет на извънгаранционо 
обслужване, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен пла-
теж, като експресен или друг специален 
товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърля-
нето на изпратените от Вас дефектни 
уреди.
Сервизно обслужване
България
Тел.: 0800 12220 (безплатно от цялата страна)

info@kaufland.bg

IAN 123456_1234

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващи-
ят адрес не е адрес на сервиза. Първо 
се свържете с горепосочения сервизен 
център.

ДЕЛТА-СПОРТ ХАНДЕЛСКОНТОР 
ГМБХ
Врагекамп 6
DE-22397 Хамбург
Германия

* Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за 
продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при 
несъответствие на стоката да бъде 
извършен ремонт или замяна по Ваш 
избор, освен ако това е невъзможно или 
е свързано с непропорционално големи 
разходи за продавача. Вие имате право 
на пропорционално намаляване на це-
ната или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани 
в глава трета, раздел II и III и в глава 
четвърта на ЗПЦСЦУПС.

IAN: 445299_2307

 Тел.: 0800 12220  
 (безплатно от цялата страна)
 info@kaufland.bg

IAN 445299_2307
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują 
Państwo towar wysokiej jakości. Należy 
zapoznać się z produktem przed jego 
pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję 
użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącz-
nie w opisany sposób oraz zgodnie 
ze wskazanym przeznaczeniem. Niniejszą 
instrukcję użytkowania należy przechowy-
wać w bezpiecznym miejscu. Przekazując 
produkt innej osobie, należy upewnić się, 
że otrzyma ona także całą dokumentację 
dotyczącą produktu.
Uwaga: przed rozpoczęciem wędko-
wania należy zapoznać się z krajowymi i 
lokalnymi przepisami.
Wędkarstwo to zróżnicowany sport. 
Dlatego zalecamy zapoznanie się z 
odpowiednią literaturą i/lub uzyskanie 
odpowiednich informacji od związków i 
stowarzyszeń wędkarskich.

Użyte symbole
 Data produkcji (miesiąc/rok): 
12/2023

Opis elementów  
(Ilustracja A)
1 Dźwignia spustu jałowego
2 Gałka obrotowa 
3 Blokata biegu wstecznego – Uniemoż-

liwia przerzut i przekręcenie się rolki
4 Szpula z hamulcem frontowym – Tu-

taj uregulować opornik do hamowania
5 Nakrętka hamulca

System spustu jałowego 
(Ilustracja B)
Przesunąć dźwignię spustu jałowego 1 do 
przodu aby włączyć spust jałowy. Jeżeli 
ryba chwyciła możliwe jest przyciąganie 
wędki przy zamkniętym kabłąku. Opór 
spustu jałowego można uregulować 
bezstopniowo przy pomocy gałki obroto-
wej 2 , nie ma to wpływu na uregulowany 
hamulec. Spust jałowy wyskakuje automa-
tycznie, jak tylko przekręci się pokrętło. 
Dźwignię można również przestawić 
manualnie.

Hamulec (Ilustracja C)
Większe ryby są za ciężkie, aby podcią-
gnąć je do góry. Nakrętkę hamulca 5 
należy uregulować w ten sposób, aby 
szpulka 4 prześlizgnęła się przy na wpół 
zgiętej wędce. Ryba może najpierw dalej 
pływać i ciągnąć sznurek z rolki, ale szyb-
ko się zmęczy, ponieważ musi przezwycię-
żyć opór hamulca.

Nawijanie linki 
Żyłkę przymocować do szpuli przy pomo-
cy węzła grinner (Ilustracja D).

Szpulę wypełnić do ok. 3 mm poniżej 
brzegu (Ilustracja E).

Zastosowanie spustu  
jałowego
1. Rybołówstwo za pomocą 
sieci trałowych
Przy łowieniu z przynętami rybnymi nie na-
leży w przeciwieństwie do przynęt sztucz-
nych od razu podnosić ryby do góry. 
Ryba drapieżna powinna mieć 
przez kilka sekund czas aby 
odwrócić i połknąć przynętę. Wędkę 
należy ustawić na spust jałowy – ryba 
drapieżna może bez przeszkód chwycić 
przynętę, podczas gdy wędkarz ma czas 
na uchwycenie wędki. Należy zwrócić 
uwagę, aby spust jałowy prawidłowo 
wyskoczył, np. przez krótkie przekręcenie 
korbki!

2. Wędkarstwo gruntowe  
(Ilustracja F)
Wędka ułożona jest na dwóch stojakach, 
spust jałowy jest włączony. Jeżeli ryba 
połknęła haczyk, wskaźnik przeskakuje do 
góry. Spust jałowy należy zamknąć przed 
momentem oporu. W wodach stojących 
spust jałowy należy należy ustawić w ten 
sposób, aby ryba mogła ciągnąć linkę 
z rolki, tak aby linka nie było możliwe 
zsunięcie lub zaplątanie się linki – co ma 
miejsce w kabłąku otwartym. Łowiąc ryby 
w rzekach należy dostosować regulację 
do nurtu rzeki. 

3. Łowienie karpi
Przy współczesnych przynętach ryba 
zahacza się sama na ciężkim ołowiu. 
Połnięcie przynęty jest pierwszą ucieczką 
zahaczonego karpia. W przeciwieństwie 
do wszystkich innych metod wędkarstwa 
w tym przypadku opór jest nie tylko 
korzystny ale też i konieczny. Spust jałowy 
należy dokręcić tak mocno, jak tyko jest to 
możliwe, aby haczyk mógł jak najmocniej 
się wbić i jednocześnie poluzować linkę z 
podłoża (zagrożenie zahaczenia). Należy 
jednak zwrócić uwagę na bezpieczne 
ustawienie wędki w stojaku, w innym przy-
padku zahaczona ryba może pociągnąć 
wędkę do wody!

Uwagi odnośnie recyklin-
gu  

Artykuł i materiały opakowaniowe 
należy usunąć zgodnie z aktualnie 
obowiązującymi miejscowymi 
przepisami. Materiały opakowa-

niowe (np. worki foliowe) należy przecho-
wywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
Szczegółowe informacje na temat 
sposobów usuwania zużytego artykułu 
można uzyskać u władz gminnych i 
miejskich. Artykuł oraz opakowanie należy 
usunąć w sposób przyjazny dla środowi-
ska.

Kod recyklingu służy do oznacze-
nia różnych materiałów nadają-
cych się do ponownego przetwo-

rzenia (recyklingu). Kod taki składa się z 
symbolu recyklingu odzwierciedlającego 
obieg materiałów do ponownego 
przetworzenia, a także z numeru, który jest 
oznaczeniem materiału.

Wskazówki dotyczące 
gwarancji i obsługi serwi-
sowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyż-
szą starannością i pod stałą kontrolą. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
przyznaje klientowi końcowemu na niniej-
szy artykuł trzy lata gwarancji od daty 
zakupu (okres gwarancyjny) z zastrzeże-
niem poniższych postanowień. Gwarancja 
dotyczy wyłącznie wad materiałowych i 
wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje 
części, które podlegają normalnemu zuży-
ciu i z tego względu należy je traktować 
jako części zużywalne (np. baterie) i nie 
obejmuje części kruchych, np. przełączni-
ków, akumulatorów ani części wykonanych 
ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej 
gwarancji w przypadku użycia artykułu w 
sposób niewłaściwy lub sprzeczny z jego 
przeznaczeniem lub w sposób wykracza-
jący poza przewidziane przeznaczenie 
lub poza przewidziany zakres użytkowa-
nia lub jeśli wytyczne zawarte w instrukcji 
obsługi nie były przestrzegane, chyba że 
klient końcowy udowodni istnienie wady 
materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgła-
szać wyłącznie w okresie gwarancyjnym 
za okazaniem oryginalnego dowodu za-
kupu. Prosimy zatem zachować oryginalny 
dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji 
prosimy skontaktować się z nami najpierw 
za pośrednictwem podanej poniżej infolinii 
serwisowej lub drogą e-mailową. W przy-
padku objętym gwarancją artykuł zostanie 
–  według naszego uznania – bezpłatnie 
naprawiony, wymieniony lub nastąpi zwrot 
ceny zakupu.  Z gwarancji nie wynikają 
żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Pań-
stwa ustawowych praw, w szczególności 
roszczeń gwarancyjnych wobec danego 
sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego 
artykułu okres gwarancji przedłuża się o 
trzy lata zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu 
cywilnego. Po upłynięciu czasu gwarancji 
powstałe naprawy są płatne.

IAN: 445299_2307

  Tel.: 800 300062  
(bezpłatne połączenia z telefonów 
stacjonarnych i komórkowych) 
kontakt@kaufland.pl


